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The article will provide general overview of linguistic concepts of Justin Trudeau’s political speeches. It will
also concern bilingualism and biculturalism phenomena in Canada. The speeches of Justin Trudeau, as the
best representative of English-French bilingualism and biculturalism are primary focus of this analysis. Based
on theoretical sources and political speech analysis the research has proved that bilingualism and bicultural-
ism ensure the preservation and growth of linguistic and cultural diversity in Canada. Justin Trudeau is the
first among leading politicians whose speeches are studied in terms of code-switching phenomenon.
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Problem statement. The reason for the inter-
est in bilingualism and biculturalism phe-
nomena is quite clear. Canada is one of the few
countries in the world that is bilingual and is try-
ing to stay that way. English and French as two
official languages are at the heart of Canadian
identity as a country. None of the studies have
focused on the personality of Justin Trudeau as
brilliant political speaker, highly intelligent and
charismatic leader. Singularity of Justin Trudeau’s
speeches and his motivation to code-switching are
the primary focus of this analysis.

The latest research and published works analy-
sis. The problem of bilingualism and biculturalism
phenomena has been explored by many research-
ers. Among them: Carol Myers-Scotton [12; 13],
Elaine Gold, Janice Mc. Alpine [7], John Mallea,
Jonathan Young [11], William C. Ritchie, Wallace
E. Lambert [9], William Francis Mackey [10], Colin
Baker [1], André D'Allemagne [6]. The topic of bi-
lingualism as a sociolinguistics phenomenon has al-
ways drawn attention in a variety of contexts.

Many scientists focus on different aspects when
they also discuss the relationship between lan-
guage and politics [14]. A brief historical overview
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of the research in the domain of Language and
Politics can be found in the works of Wodak, Cillia
and Chilton [4; 5; 15].

Jonathan Charteris-Black states that ‘within all
types of political system, from autocratic, through
oligarchic to democratic, leaders have relied on
the spoken word to convince others of the benefits
that arise from their leadership’ [3]. Language is
the instrument by which a nation’s personality is
communicated, situates itself in history, affirms its
active and creative uniqueness. Here we concen-
trate on political speeches as a specific sub-gen-
re of political texts. As Jonathan Charteris-Black
states ‘A political speech is an orderly sequence
of words delivered by an individual to a physical-
ly present audience assembled for a specific social
purpose. It also addresses a wider, remote audi-
ence via a range of communication media’ [2].

Unsolved questions wunder consideration.
Practical manifestation of Justin Trudeau’s speeches
analysis is determined by using its different levels:
communicative (cohesive devices), grammatical (par-
ataxis, hypotaxis), stylistic (metaphor, epithet, allu-
sion, analogy, hyperbole, antithesis), and socio-cul-
tural(code-switching). Topicality is determined by
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revealing the reasons which motivate a bilingual po-
litical speaker to code-switch. Bilingualism, bicultur-
alism and multiculturalism are worth being studied
as unique and world-wide phenomena.

The aim of this article is to analyze Canadian bi-
lingualism and biculturalism as linguistic and cultur-
al phenomena taking into consideration the speech-
es of Justin Trudeau, Canadian politician serving as
the 23rd and current Prime Minister of Canada and
the leader of Liberal Party, as the best representa-
tive of English-French bilingualism. It is important
to research the role of bilingual political speech and
code-switching analysis to the development of bilin-
gualism and biculturalism theory, demonstrate bilin-
gual’s speech features and the ways they manifest
themselves in Justin Trudeau’s political speeches.

The main part. As it was mentioned above,
bilingualism is one of the typical phenomena for
Canada. Bilingual communities use certain phe-
nomena to make communication more effective
and meaningful. One of these phenomena is "code
switching". It refers to the use of two languages
within a sentence or discourse.

Justin Trudeau’s speeches are studied in terms of
code-switching phenomenon which is specific feature
of a fluent bilingual speaker. The following speeches
of J. Trudeau have been chosen for analysis:

— ‘Diversity is Canada’s Strength’ / ‘La Di-
versité est la Force du Canada’

—  ‘The Canadian Opportunity’ / ‘L'opportu-
nité Canadienne’

- Canada Day Address by Prime Minister Jus-
tin Trudeau on Parliament Hill / Discours du Premier
Ministre JustinTrudeau sur la Colline du Parlement

Communicative, grammatical, stylistic and so-
cio-cultural levels are used to analyze J. Trudeau’s
speeches.

A. Communicative level:

I. cohesion: a) reference; b) substitution; c¢) con-
junction

II. coherence

B. Grammatical level (syntax):

I. parataxis (coordination)

II. hypotaxis (subordination)

C. Stylistic level:

a) metaphor; c) epithet; d) allusion; e) analogy;
f) hyperbole; g) antithesis

D. Socio-cultural level:

I. code-switching

Rhetorical pentangle is used in analyzing
Trudeau’s speeches. It includes a number of
elements: speaker, audience, circumstances, top-
ic, language, intention. The elements of rhetorical
pentangle are interpreted in the following way:

Speaker What do you know/what can you find
p out about the speaker as a person?
. What sort of people constitute the
Audience audience?
On what occasion is the speech
Circumstances | made? Under what circumstances
(physically /politically /etc.)?
Topic What is the speech about?
Language What sort of language (vocabulary,
guag style, syntax) does the speaker use?
Based on the above, what seems
Intention to be the intention of the speaker?
What is his purpose?
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Explicit and comprehensive analysis of
J. Trudeau’s speech ‘Canada Day Address by Prime
Minister Justin Trudeau on Parliament Hill’ / Dis-
cours du Premier Ministre Justin Trudeau sur la
Colline du Parlement is offered.

According to rhetorical pentangle:

Right Honourable Justin Trudeau,

Speaker Prime Minister of Canada
Audience Canadian citizens

Date July 1, 2017

Place Ottawa, Canada

Circumstances | Canada Day 150 — official day of Canada

150 years since Confederation.
Bilingualism and biculturalism

Topic as central and definitive parts of
Canadian identity and official policy

Language Content-rich speaker

Intention Motivative

According to Jonathan Charteris-Black’s [2; 3]
classification there are two main classes of politi-
cal speech: policy-making and consensus-building.
The ‘Canada Day Address by Prime Minister Jus-
tin Trudeau on Parliament Hill’ belongs to consen-
sus-buliding, as it is motivational and serve to dis-
play the shared beliefs of the speaker and audience
so that a feeling of unity can underline future policy.

The main purpose of Justin Trudeau’s speech
is the manipulation for the specific political effect.
Therefore, it is done clearly and in a coherent way.
Thus, the sentences are not simply strung together
in sequence, but also display some kind of mutual
dependence, i.e. they are connected in a contextual-
ly appropriate way that helps the listener associate
previous statements with subsequent ones. In other
words, his speeches exhibit the property of cohe-
sion. Cohesive devices used by Justin Trudeau are:

References — ‘And of course, I'd also like to
thank the Prince of Wales and the Duchess of
Cornwall. Their Royal Highnesses is with us today
to mark this tremendous celebration’.

Substitutions — substitution of‘Canadians’by
pronoun‘we’ (in English), les Canadiens by pro-
noun‘nous’ (en francais) and ‘Canadian’with‘our’
(in English), ‘canadien’ with pronoun ‘notre’, ‘nos’
(enfrancais) — ‘We’re much older than that: Can-
ada, and the idea of Canada, goes much further
back than just 150 years’; ‘We may be of every col-
our and creed, from every corner of the world...
We may live in British Columbia, Yukon, Alberta,
Saskatchewan, Manitoba, Quebec, Prince Edward
Island, Nova Scotia...But we embrace ourdiversi-
ty’; ‘Nous parlons frangats et anglais, avec des cen-
taines d'autres langues parlées d'un océan a l'autre’;
‘Au fil du temps, le caracture bilingue de notre pays
est devenu une partie centrale et définitive de notre
identité — et une politique officielle’.

Conjunctions — most of sentences in J. Trudeau’s
speeches start with conjunctions ‘but’ or ‘and’ —
‘And I want to start with a thank you’; ‘And so, di-
versity has been at the very core of Canada for cen-
turies’; ‘But we took our place on the world stage...’;
‘But the story of Canada should not be confined to
grand acts of nation building’.

The scholars regard two ways of arranging
sentences in the text: parataxis and hypotaxis.

PIANOAOTI'THHI HAYKHU
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Two clauses are merely set side by side or one af-
ter another. This is a vivid example of parataxis:
‘So take a second. Look around. And really take in
this moment. You are all a part of history’. ‘So be
proud of our accomplishments. Be proud of our
country. For this is Canada. This is home’.

The subordination of one clause to another is
called hypotaxis. Contrasted with parataxis. The ex-
amples are: ‘I'd like to acknowledge that we are on
the ancestral lands of the Algonquin people’. ‘We're
much older than that: Canada, and the idea of Ca-
nada, goes much further back than just 150 years’.

Metaphor as rhetorical tool is also used in
J. Trudeau’s speeches, especially in Canada Day
Address: ‘maple leaf graven onto our souls’.

The speech mentioned above is rich in meton-
ymies: ‘...festooned in red and white’ (meaning
the colours of Canadian flag); ‘...red and white
flag’(meaning Canadian flag); ...maple leaf sewn
onto our backpacks’ (meaning national symbol
of Canada); ‘...maple leaf graven onto our souls’
(meaning pride in Canadian national symbol).

There are also examples of personification in the
speech mentioned above: ‘...le Canada a beaucoup
plus de 150 ans; ‘...le Canada est jeune’; ‘...notre
nation n'est née que cent ans plus tot’; ‘...crisis is
facing our planet; ‘...Canada is being born today’.

Canada Day Address by Prime Minister Justin
Trudeau is rich in allusions: ‘...we are on the ances-
tral lands of the Algonquin people’; ‘But we took our
place on the world stage, too, through constructive
engagement: from the crisis in the Suez to the floor
of the UN. By welcoming the world to come see who
we are, as we figured out for ourselves with Expos
67 and 86. With Olympic Games in Montreal, in
Calgary, in Vancouver’; ‘But if we’re going to talk
sports, maybe we became a mation with the Sum-
mit Series, in ’72...; ‘En 1867, la Confédération
devint une réalité grece au compromis et a la vision
de gens comme John A. Macdonald et George-Eti-
enne Carter’; ‘Maybe it didn't really happen un-
til we brought home the Constitution, and defined
ourselves through the Charter of Rights and Free-
doms, a mere 35 years ago’; ‘The valour of Fran-
cis Pegahmagabow. The courage of Viola Desmond.
The leadership of Théruse Casgrain. The tenacity
of Terry Fox’.

There are also examples of analogy, a stylistic
device that helps to establish a relationship based on
similarities between two concepts or ideas: ‘William
Lyon Mackenzie King a déja dit que la citoyenneté
est un service public «sous une forme ou une autre».
Il avait raison. Ktre citoyen du Canada va de pair
avec le service au Canada. En croyant en quelque
chose de plus grand que nous-mxmes, et en donnant
notre temps pour le soutenir’; ‘Louis St. Laurent
referred to Canada as a place where people joined
their talents without merging their identities. And
it’s true. Canada is a country made strong mot in
spite of our differences but because of them’.

Justin Trudeau uses antithesis while delivering
this particular speech. Antithesis occurs when the
two opposed notions are introduced together for
contrasting effect and refer to the same object of
thought or to different objects. Antithesis is based
on the use of antonyms: ‘The story of Canada is
really the story of ordinary people doing extraor-
dinary things’.
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The following example of hyperbole used by
Canadian Prime Minister Trudeau effectively
draws the attention to a message he wants to em-
phasize: ‘...we are blessed to be citizens of Canada,
the best country on Earth’.

Code-switching is a striking instance of
J. Trudeau’s speeches. Code-switching occurs when
a speaker alternates between two languages in the
context of a single speech act. Code-switching is
widely used by bilingual speakers, as J. Trudeau is,
and in bilingual communities, such as Canadian, to
make communication more effective and meaningful.

In Canada Day Address on Parliament Hill /
Discours sur la Colline du Parlement J. Trudeau
uses such type of code-switching as inter-senten-
tial code-switching. This type occurs outside the
sentence or the clause level, which means that
each sentence is in different languages (Eng-
lish and French), for example: ‘So really, I guess
150 years is as good a date as any, because it lets
us really celebrate all of that, and more, today.
En 1867, la Confédération devint une réalité grece
au compromis et a la vision de gens comme John A.
Macdonald et George-Etienne Carter’;

‘Beaucoup d'entre nous ont grandi ici. Nous avons
fait des amis d'enfance ici, nous sommes tombés
amoureux, nous avons élevé mos enfants ici. Mes
amis, l'un des plus beaux cadeaux que mous ayons
jamais recus est le don de la citoyenneté canadienne.

Louis St. Laurent referred to Canada as a place
where people joined their talents without merging
their identities. And 1t’s true’; ‘Nous parlons frangais
et anglais, avec des centaines d'autres langues parlées
d'un océan a l'autre. And so, diversity has been at the
very core of Canada for centuries. It’s the founda-
tion on which our country was built’.

J. Trudeau shifts in order to convey a message
and to create a communicative effect by repeating
the same utterance in the other language. Among
other reasons are:

expressing solidarity and gratitude; expressing
group identification/ affiliation to a particular so-
cial group; enhancing the effectiveness of a speech
(J. Trudeau rather than sticking to one official lan-
guage of the country, uses also the second official
language).

It can be concluded that the analyzed speech-
es of Justin Trudeau belong to consensus-building
type. They are motivational and serve to display
the shared beliefs of the speaker and audience so
that a feeling of unity can underline future policy.

They are also logically structured, comprising in-
troduction, main body and conclusions. The govern-
ing idea of his speeches depends on the speech topic.
The central claims of J. Trudeau’s speeches are:

- Diversity is tremendous source of strength.

- Diversity is a proven path to peace and pros-
perity.

- Canada has learned how to be strong not in
spite of differences, but because of them.

It should be mentioned that J. Trudeau’s
speeches are done clearly and in a coherent way.
The sentences are connected in a contextually ap-
propriate way that helps the listener associate pre-
vious statements with subsequent ones. In other
words, his speeches exhibit the property of cohe-
sion. Cohesive devices used by Justin Trudeau are:
references, conjunctions, substitutions.
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Code-switching is a striking instance of
J. Trudeau’s speeches. He often uses it not only
to make communication more effective and mean-
ingful but for expressing solidarity and gratitude,
group identification or affiliation to a particular
social group.

Justin Trudeau is competent in both English and
French. Code-switching is not possible without being
fluent in both languages. Code-switching is widely
used by bilingual speakers, as J. Trudeau is, and in
bilingual communities, such as Canadian, to make
communication more effective and meaningful.

Conclusion. By providing different samples
from one of Justin Trudeau’s speeches we showed
the peculiarities and the main features of bilingual
and bicultural speech on different levels. The anal-
ysis on the socio-cultural level helped to reveal the

reasons which motivate a bilingual political speak-
er to code-switch.

The results of speech analysis are significant
because among world political leaders Justin
Trudeau is the first whose speeches are studied in
terms of code-switching. The present investigation
explored bilingualism and biculturalism as a means
of intercultural communication and a source for
mutual understanding between nations and their
mutual enrichment. The bilingualism and bicultur-
alism phenomena study, bilingual political speech
and code-switching analysis will contribute to the
development of bilingualism and biculturalism
theory, a variety of other courses in English de-
partments, any foreign languages, linguistics, com-
munication, and possibly psychology or sociology
departments.
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Bobaxk I'.P.
JIpBiBCBHKMIT HallioOHAJNbHNUIT YHIBepcuTeT imeHi IBana Ppanka
Bo6ax M.I.

TepHominbchbENMII HepixaBHM MeayyuHmii yHiBepcuTeT imeni L.f. T'opbaueBcbroro

MPAKTUYHII IIPOSAB BIITHTBI3MY TA BIKYJIbTYPHOCTI
¥ ITIPOMOBAX JsRACTIHA TPIOJ1O

Anoranisa

Pobora mae Ha Merti nmpoanasizyBaTu peHOMeH OisiHrBisamy Ta OikysbTypHOCTI KaHaam HAa OCHOBI HOJTITMYHNX
npomoB Jlxxactina Tpromo, BUOKpEMUTH iX JHHTBiCTMYHI 0COOJIMBOCTI, & TAKOMK AOCJIAUTH IIPOIEC IIEPEXOAY
3 onHiel cucTeMy KOAIB MOBM Ha iHNTY(30KpeMa, 3 aHIVINCBKOI Ha (ppaHIy3bKy). Cepel MOTITUYHNIX IIPOMOB
CBiTOBUX JinepiB came npomoBu Jsxacrtina Tprogo € nepmmmy, 110 JOCTiKYBaJINUCh 3 TOYKY 30py (peHOMeHa
repexony 3 OAHi€l cucTeMM KOJIB MOBM Ha iHIITY.

KurouoBi ciioBa: aBuirie, 6itiHrBi3M, OiKyJIBTYPHICTD, MOJITHYHA ITPOMOBA, JIHTBICTMYHA KOHIIEIIifA, TapaTaKCuC,
rimorakcuc, KOTepeHTHICTh, Koredida, (peHOMeH Imepexony i3 oxHiel cucTeMy KOAiB MOBU Ha iHITY.

PIANOAOTI'THHI HAYKHU
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JIbBOBCKMI HAalMOHAJBHBI yHUBepcuUTeT MeHM JiBaHa ©@paHKO
BobGax M.IL

TepHOOJIBCKUI TOCYIaPCTBEHHbII MeAMIIMHCKII YHUBEPCUTET
umenu VLS. T'opbageBckoro

INPARTUYECROE ITPOABJEHNE BUJIMHI'BU3MA "I BURYJAbTYPAJIN3MA
B ITIOJIUTNYECKUX PEYAX JIGRACTUHA TPIOJO

AHHOTANUA

Pabora ananmmsupyer peHOMeH OuiaMHrBM3Ma 1 OMKyJIbTypasu3Ma KaHalbl HA OCHOBE ITOJIMTUYECKUX pedeit
I:xactuna Tprozo, paccMaTpuBaeT UX JIMHIBUCTUYECKUE 0CODEHHOCTH, a TaKyKe MCCJeayeT IIPOoIiect IIepexo-
Jla C OJIHOJ CUCTeMbl KOJIOB A3bIKa HAa APYTYIO (B YaCTHOCTM C aHIJIMICKOrO A3blKa Ha (ppaHIry3ckuit). Cpenn
OJIMTUYECKUX Peueil MUPOBBIX JIMIEPOB MMeHHO peun JxactmHa TpPrOIo MCCIENYIOTCA BIIEPBLIE C TOYKU
3peHna peHOMeHa IIepexofa C OJHOM CUCTEMbI KOJOB A3bIKa HA IPYTIYIO.

KuoueBble cioBa: peHOMEH, OMJIMHIBM3M, OMKYJIbTYPaJM3M, IOJUTHYECKAd Pedb, JIMHTBUCTUYECKAS KOH-
Lenuusd, mapaTakcuc, TMIOTaKCHUC, KOres3usd, KOrepeHTHOCTb, (PEeHOMEH Iepexojia M3 OJHOI CUCTEeMbl KOJOB
A3bIKA Ha APYTYIO.



